
Vybrané latinské texty zo slávenia sv. Omše.

I. Úvodné obrady  
Znak kríža:

Kňaz: In nomine Patris et Fílii et Spíritus Sancti. Ľud: Amen.
Pozdrav:

Kňaz: Grátia Dómini nostri Iesu 
Christi, et cáritas Dei, et communicátio 
Sancti Spíritus sit cum ómnibus vobis.
Ľud: Et cum spíritu tuo.

Kňaz: Grátia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Dómino Iesu 
Christo.
Ľud: Benedíctus Deus et Pater 
Dómini nostri Iesu Christi.

Kňaz: Dóminus vobíscum.
Ľud: Et cum spíritu tuo.

Úkon kajúcnosti:
Kňaz: Fratres, agnoscámus peccáta nostra ut apti simus ad sacra mystéria celebránda.

(chvíľka ticha na spytovanie svedomia)

Ľud: Confíteor Deo omnipoténti et 
vobis, fratres, quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo, ópere et 
omissióne: 
Mea culpa, mea culpa, 
mea maxima culpa. 
Ideo precor beatam Maríam 
semper Vírginem, omnes Angelos 
et Sanctos et vos, fratres, oráre pro 
me ad Dóminum Deum nostrum.
K: Misereátur nostri omnípotens 
Deus et dimíssis peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam aetérnam.
Ľ: Amen

K: Miserére nostri, Dómine,
Ľ: Qia peccávimus tibi.
K: Osténde nóbis, Dómine, 
misericórdiam tuam.
Ľ: Et salutáre tuum da nobis.
K: Misereátur nostri omnípotens 
Deus et dimíssis peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam aetérnam.
Ľ: Amen

K: Qui missus es sanáre contrítos 
corde: Kýrie eléison.
Ľ: Kýrie eléison.
K: Qui peccatóres vocáre venísti 
Christe eléison.
Ľ: Christe eléison.
K: Qui ad déxteram Patris sedes, 
ad interpellándum pro nobis: 
Kýrie eléison.
Ľ: Kýrie eléison.
K: Misereátur nostri omnípotens 
Deus et dimíssis peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam aetérnam.
Ľ: Amen
(vynecháva sa Kyrie)

Nasledujú spevy Kyrie a Gloria

Collecta (modlitba dňa)
Kňaz: Orémus ..., per ómnia saécula saeculórum. Ľud: Amen

II. Liturgia slova  

Po čítaniach: Lektor: Verbum Domini, Ľud: Deo Gratias
Dialóg k Evanjeliu: Lektor: Dominus vobíscum, Ľud: Et cum spíritu tuo.

Lektor: Léctio sancti Evangélii secúndum Matthaéum. Ľud: Glória tibi, Dómine.
Po Evanjeliu: Lektor: Verbum Dómini, Ľud: Laus tibi, Christe.

Nasleduje spev Credo a Spoločné modlitby veriacich. 
Latinská odpoved na spoločné modlitby veriacich je: 

“Te rogámus, audi nos”, alebo “Kyrie, eléison”
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III. Liturgia Eucharistie  
Nasleduje Offertorium (príprava obetných darov)

Nad obetnými darmi:
Kňaz: Oráre, frátres, ut meum ac vestrum sacrifícium acceptábile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem. 

Ľud: Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis ad laudem et glóriam nóminis sui, ad utilitátem quoque 
nostram totiúsque Ecclésiae suae sanctae.

Dialóg pred prefáciou:
K: Dóminus vobíscum. Ľ: Et cum spíritu tuo. K: Sursum corda. Ľ: Habémus ad Dóminum. 

K: Grátias agámus Dómino Deo nostro. Ľ: Dignum et iustum est.
Prefácia: K: Vere dignum et iustum est, ...(prefácia sa končí spevom Sanctus + Benedictus)

Po premenení:
K: Mystérium fídei. 

Ľ: Mortem tuam annuntiámus, Dómine, et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.
Nasleduje eucharistická modlitba, ktorá sa končí doxológiou:

K: Per ipsum, et cum ipso, et in ipso... per ómnia saécula saeculórum. Ľ: Amen.
Obrad pokračuje “modlitbou Pána”:

K: Praecéptis salutáribus móniti, et divína institutióne formáti, audémus dícere:
Ľ: Pater noster, qui es in caelis:

sanctificétur nomen tuum;
advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra.
Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie;

et dimítte nobis débita nostra,
sicut et nos dimítimus debitoribus nostris;

et ne nos indúcas in tentatiónem;
sed líbera nos a malo.   

Modlitbu Pána uzatvára Embolizmus:
K: Libera nos. guaésumus, Dómine ab ómnibus malis... Salvatóris nostri Iesu Christi.

Ľ: Quia tuum est regnum, et potéstas, et glória in saécula.
Ad pacem (obrad pokoja).

K: Domine Iesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis:... qui vivis et regnas in saécula saeculórum. 
Ľ: Amen.

 K: Pax Dómini sit semper vobíscum.Ľ: Et cum spíritu tuo. K: Offérte vobis pacem.
Agnus Dei:

Ľ: Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis.

 Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, dona nobis pacem.
K: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi. Beáti qui ad cenam Agni vocáti sunt.

Ľ: Dómine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sanábitur ánima mea.
Nasleduje Communio (prijímanie) a modlitba po prijímaní.

IV. Záverečné obrady  

K: Dóminus vobíscum. 
Ľ: Et cum spíritu tuo. 

K: Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, et spíritus Sanctus. 

Ľ: Amen.

(biskupské požehnanie)
B: Dóminus vobíscum. Ľ: Et cum spíritu tuo. 

B: Sit nomen Dómini benedíctum. 
Ľ: Ex hoc nunc et usque in saéculum. 

B: Audiutórium nostrum in nómine Dómini. 
Ľ: Qui fecit caelum et terram. 

B: Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, et spíritus Sanctus. Ľ: Amen.  

K: Ite, missa est. Ľ: Deo grátias.
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